
eÉrÉ aÉÑÂ S¨É

´ÉÏ AlÉbÉÉ¹qÉÏ mÉÔeÉÉ/´ÉÏ AlÉbÉÉ¹qÉÏ uÉëiÉ MüsmÉÇ

´ÉÏ aÉÑÂprÉÉå lÉqÉÈ

Á AÉcÉqrÉ
First moisten both palms. Then sip water three times taking

in your right palm, uttering one by one for each sip, the first

three names given below (only men say swaha). Moisten

palms again, symbolically washing them. Thereafter chant

the rest of the names of Lord Vishnu, offering prayers.

Á MåüvÉuÉÉrÉ lÉqÉÈ(xuÉÉWûÉ)
Á lÉÉUÉrÉhÉÉrÉ lÉqÉÈ(xuÉÉWûÉ)
Á qÉÉkÉuÉÉrÉ lÉqÉÈ(xuÉÉWûÉ)
Á aÉÉåÌuÉÇSÉrÉ lÉqÉÈ
Á ÌuÉwhÉuÉå lÉqÉÈ
Á qÉkÉÑxÉÔSlÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á Ì§ÉÌuÉ¢üqÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á uÉÉqÉlÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á ´ÉÏkÉUÉrÉ lÉqÉÈ
Á WØûwÉÏMåüvÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á mÉ©lÉÉpÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á SÉqÉÉåSUÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉÇMüwÉïhÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á uÉÉxÉÑSåuÉÉrÉ lÉqÉÈ

baraha-uchita kannaDa/dEvanAgarI taMtrAMsha Monday, March 08, 2010



Á mÉë±ÑqlÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á AÌlÉÂ®ÉrÉ lÉqÉÈ
Á mÉÑÂwÉÉå¨ÉqÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á AkÉÉå¤ÉeÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á lÉÉUÍxÉÇWûÉrÉ lÉqÉÈ
Á AcrÉÑiÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á eÉlÉÉSïlÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á EmÉåÇSìÉrÉ lÉqÉÈ
Á WûUrÉå lÉqÉÈ
Á ´ÉÏ M×üwhÉÉrÉ lÉqÉÈ

´ÉÏ M×üwhÉ mÉUoÉë¼hÉå lÉqÉÈ

Saying the following verse, throw away a little water or yellow
rice behind you, without turning back, requesting all evil
spirits to clear the space for the sacred ritual.

EÍ¨É¸ÇiÉÑ pÉÔiÉ ÌmÉvÉÉcÉÉÈ LiÉå pÉÔÍqÉ pÉÉUMüÉÈ
LiÉåwÉÉqÉÌuÉUÉåkÉålÉ oÉë¼ MüqÉï xÉqÉÉUpÉå ||

mÉëÉhÉÉrÉÉqÉÇ: Perform pranayama- controlled breathing

xÉÇMüsmÉÇ: State the determination

qÉqÉ EmÉÉ¨É xÉqÉxiÉ SÒËUiÉ ¤ÉrÉ ²ÉUÉ ´ÉÏ mÉUqÉåµÉUqÉÑÌ¬vrÉ |
´ÉÏ mÉUqÉåµÉU mÉëÏirÉjÉïÇ | vÉÑpÉå vÉÉåpÉlÉå qÉÑWÕûiÉåï |
´ÉÏ qÉWûÉÌuÉwhÉÉåUÉ¥ÉrÉÉ mÉëuÉiÉïqÉÉlÉxrÉ A± oÉë¼hÉÈ |
Ì²iÉÏrÉ mÉUÉjÉåï | µÉåiÉ uÉUÉWû MüsmÉå | uÉæuÉxuÉiÉ qÉluÉÇiÉUå |
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MüÍsÉrÉÑaÉå mÉëjÉqÉ mÉÉSå | eÉÇoÉÔ ²ÏmÉå | if in India pÉUiÉ uÉwÉåï pÉUiÉ ZÉÇQåû if
elsewhere, name your continent and country | qÉåUÉåÈ ... SÍ¤ÉhÉ
(if you are located to the south of the Himalayas), mÉÍ¶ÉqÉ (if
to the west of the Himalayas), E¨ÉU  (if to the north of the
Himalayas), mÉÔuÉï (if to the east of the Himalayas) ÌSapÉÉaÉå |
(mention two rivers situated on either side of where you are

located) qÉkrÉ mÉëSåvÉå,  or (name the river that flows beside
your city or town) iÉÏUå | vÉÉåpÉlÉ aÉ×Wåû | xÉqÉxiÉ SåuÉiÉÉ oÉëÉ¼hÉ WûËUWûU
xÉSèaÉÑÂ cÉUhÉÉUÌuÉÇS xÉÌ³ÉkÉÉæ | AÎxqÉlÉ uÉiÉïqÉÉlÉ urÉÉuÉWûÉËUMü  cÉÉÇSìqÉÉlÉålÉ
the name of the Hindu year xÉÇuÉixÉUå | (in the specific
half-year; if between Jan.14-July14) E¨ÉUÉrÉlÉå, (if between
July 15-Jan.13) SÍ¤ÉhÉÉrÉlÉå | (in the season-specify) (uÉxÉÇiÉ in
the spring, aÉëÏwqÉ in the summer, uÉwÉï in the rainy season, vÉUS
in the autumn, WåûqÉÇiÉ in the fall, ÍvÉÍvÉU in the winter)  GiÉÉæ |
in the name the Hindu month-specify qÉÉxÉå | name the
waxing or waning lunar phase  mÉ¤Éå | on the lunar
day-specify ÌiÉjÉÉæ | name the day of the week in Sanskrit (CÇSÒ
on Monday, pÉÉæqÉ on Tuesday, xÉÉæqrÉ on Wednesday, oÉ×WûxmÉÌiÉ
on Thursday, pÉ×aÉÑ on Friday, ÎxjÉU on Saturday, pÉÉlÉÑ on
Sunday uÉÉxÉUå day of the week| vÉÑpÉ lÉ¤É§É, vÉÑpÉ rÉÉåaÉ, vÉÑpÉ
MüUhÉ, LuÉÇaÉÑhÉ ÌuÉvÉåwÉhÉ ÌuÉÍvÉ¹ÉrÉÉÇ, AxrÉÉÇ vÉÑpÉ ÌiÉjÉÉæ | mention
your gotra (lineage), birth star, and name | AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ
´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉ mÉëxÉÉS ÍxÉÌ® ²ÉUÉ | pÉÌ£ü ¥ÉÉlÉ uÉæUÉarÉ rÉÉåaÉÉlÉÉÇ
ÌlÉUÇiÉU AÍpÉuÉ×SèkrÉjÉïÇ | AÉiqÉ ¥ÉÉlÉ ÍxÉSèkrÉjÉïÇ | AxqÉÉMüÇ xÉWû
MÑüOÒûÇoÉÉlÉÉÇ ¤ÉåqÉ xjÉærÉï uÉÏrÉï ÌuÉeÉrÉ AÉrÉÑUÉUÉåarÉ LåµÉrÉÉïÍpÉuÉ×SèkrÉjÉïÇ |
kÉqÉÉïjÉï MüÉqÉqÉÉå¤É cÉiÉÑÌuÉïkÉ TüsÉ mÉÑÂwÉÉjÉï ÍxÉSèkrÉjÉïÇ | ´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ
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xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉqÉÑÌ¬vrÉ ´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ
xuÉÉÍqÉ mÉëÏirÉjÉïÇ | ´ÉÏ AlÉbÉÉ¹qÉÏ uÉëiÉ mÉÔeÉÉÇ rÉÉuÉcNûÌ£ü krÉÉlÉ
AÉuÉÉWûlÉÉÌS wÉÉåQûvÉ EmÉcÉÉU ÌuÉkÉÉlÉålÉ AWûÇ MüËUwrÉå |

Perform worship to Lord Ganapati and to the Kalasa, the

water pot. Begin the main pooja.

AÉSÉæ ´ÉÏ qÉWûÉ aÉhÉmÉÌiÉ mÉÔeÉÉÇ MüËUwrÉå |

uÉ¢ü iÉÑÇQû qÉWûÉMüÉrÉ xÉÔrÉï MüÉåÌOû xÉqÉmÉëpÉÉ
ÌlÉÌuÉïblÉÇ MÑüÂ qÉå SåuÉ xÉuÉï MüÉrÉåïwÉÑ xÉuÉïSÉ ||

´ÉÏ qÉWûÉ aÉhÉmÉÌiÉ mÉÔeÉÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

MüsÉvÉ mÉÔeÉÉ:

aÉÇaÉåcÉ rÉqÉÑlÉåcÉæuÉ aÉÉåSÉuÉËU xÉUxuÉiÉÏ
lÉqÉïSå ÍxÉÇkÉÑ MüÉuÉåËU eÉsÉåÎxqÉlÉ xÉÌ³ÉÍkÉÇ MÑüÂ ||

AÉSÉæ MüsmÉÉå£ü iÉ¨É¬åuÉiÉÉ AÉuÉÉWûlÉÇ, mÉëÉhÉ mÉëÌiÉ¸ÉmÉlÉÇ cÉ MüËUwrÉå |

AÉuÉÉWûlÉÇ: Invocation

As stipulated originally in the scriptures, I invoke the

following special deities - the eight supernatural powers born

as the sons of Anagha Devi and Anagha Swami and I infuse

them with life energy.
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AÍhÉqÉÉ qÉÌWûqÉÉ mÉëÉÎmiÉÈ mÉëÉMüÉqrÉÇ qÉÌWûqÉÉ iÉjÉÉ |
DÍvÉiuÉÇ cÉ uÉÍvÉiuÉÇ cÉ rÉccÉ MüÉqÉÉuÉxÉÉÌrÉiÉÉ ||

Please follow the specific locations assigned to each deity

on the pooja chart.

AÍhÉqÉÉ:

1. AhÉÉåUhÉÏrÉxÉÈ mÉÑ§ÉÈ DvÉÉlÉÉvÉÉ urÉuÉÎxjÉiÉÈ |
AlÉbÉxrÉÉÍhÉqÉÉÍpÉZrÉÈ mÉÑ§ÉÍ¶É§ÉxxÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å DvÉÉlrÉ SVåû MüsÉvÉå AÍhÉqÉÉZrÉ SåuÉiÉÉÇ AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ,
xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |

Anima! You are smaller than the atom. You are Datta's son.

You are wonderful. You are at the northeast side of Datta.

Please protect us. I invoke, seat, and worship Anima in the

water pot on the northeast petal on the eight petaled lotus.

sÉÍbÉqÉÉ:

2. AlÉbÉÉlÉbÉrÉÉåÈ mÉÑ§ÉÉå sÉÍbÉqÉÉZrÉÈ M×ümÉÉsÉbÉÑÈ |
SåuÉxrÉÉalÉårÉ MüÉåhÉxjÉÉå sÉbÉÑ oÉÑÌ®xxÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å AÉalÉårÉ SVåû MüsÉvÉå sÉÍbÉqÉÉZrÉ SåuÉiÉÉÇ AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ,
xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |
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Laghima! you are a son of the Anagha couple. You are very

generous and highly intelligent. You are at the southeast

side of Datta. Please protect us. I invoke, seat, and worship

Laghima in the water pot on the southeast petal on the eight

petaled lotus.

mÉëÉÎmiÉ:

3. pÉ£üÉpÉÏ¹ TüsÉmÉëÉÎmiÉ MüÉUMüÉålÉbÉrÉÉåxxÉÑiÉÈ |
SåuÉxrÉ lÉæGiÉå MüÉåhÉå ÎxjÉiÉÈ mÉëÉÎmiÉ xxÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å lÉæGÌiÉ SVåû MüsÉvÉå mÉëÉÎmiÉ SåuÉiÉÉÇ AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ, xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ,
mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |

Prapti! you are a son of the Anagha couple. You fulfill the

wishes of devotees. You are at the southwest side of Datta.

Please protect us. I invoke, seat, and worship Prapti in the

water pot on the southwest petal on the eight petaled lotus.

mÉëÉMüÉqrÉ:

4. AuÉkÉÔiÉ aÉÑUÉåxxuÉåcNûÉ xÉÇcÉÉU xrÉÉlÉbÉxrÉ rÉÈ |
uÉÉrÉÑMüÉåhÉ ÎxjÉiÉÈ mÉÑ§ÉÈ mÉëÉMüÉqrÉÉZrÉxxÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å uÉÉrÉurÉ SVåû MüsÉvÉå mÉëÉMüÉqrÉ SåuÉiÉÉÇ AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ,
xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |
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Prakamya! you are a son of avadhoota guru Datta. You

move about freely. You are at the northwest side of Datta.

Please protect us. I invoke, seat, and worship Prakamya in

the water pot on the northwest petal on the eight petaled

lotus.

DÍvÉiuÉ:

5. xÉuÉÉïÌiÉvÉÉÌrÉiÉÉÇ SåuÉxuÉÉlÉbÉxrÉ eÉaÉSèaÉÑUÉåÈ |
ZrÉÉmÉrÉlÉ S¤É pÉÉaÉxjÉÈ DÍvÉiuÉÉZrÉxxÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å SåuÉxrÉ SÍ¤ÉhÉ pÉÉaÉxjÉ SVåû MüsÉvÉå DÍvÉiuÉ SåuÉiÉÉÇ
AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ, xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |

Isitwa! You propagate the glory and grandeur of Datta, the

spiritual guru of the Universe.  You are to the south of Datta.

Please protect us. I invoke, seat, and worship Isitwa in the

water pot on the southern petal on the eight petaled lotus.

uÉÍvÉiuÉ:

6. eÉaÉ±xrÉ uÉvÉå ÌiÉ¸irÉlÉbÉxrÉ qÉWûÉiqÉlÉÈ |
AÉiqÉeÉÉå uÉÉqÉ pÉÉaÉxjÉÉå uÉÍvÉiuÉÉZrÉxxÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å SåuÉxrÉ uÉÉqÉ pÉÉaÉxjÉ SVåû MüsÉvÉå uÉÍvÉiuÉ SåuÉiÉÉÇ
AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ, xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |
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Vasitwa! you are a son of Datta, who controls the entire

Universe. Please protect us. I invoke, seat, and worship

Vasitwa in the water pot on the petal on the eight petaled

lotus.

MüÉqÉÉuÉxÉÉÌrÉiÉÉ:

7. MüÉqÉÉuÉxÉÉÌrÉiÉÉÍpÉZrÉÉå ½lÉbÉ xrÉÉÇaÉ U¤ÉuÉiÉ |
mÉ¶ÉÉ°ÉaÉ ÎxjÉiÉÈ mÉÑ§ÉÈ MüqÉlÉÏrÉ xxÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å SåuÉxrÉ mÉ¶ÉÉ°ÉaÉxjÉ SVåû MüsÉvÉå MüÉqÉÉuÉxÉÉÌrÉiÉÉZrÉ SåuÉiÉÉÇ
AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ, xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |

Kamavasayita! you are at the back of Datta like a

bodyguard. Please protect us. I invoke, seat, and worship

Kamavasayita in the water pot on the west side petal on the

eight petaled lotus.

qÉÌWûqÉÉ:

8. mÉÑUxiÉÉSlÉbÉ ²Ç² mÉÉSxÉÏÎqlÉ urÉuÉÎxjÉiÉÈ |
qÉÌWûqÉÉZrÉÉå qÉWûÉ MüÉrÉïMüÉUÏ mÉÑ§ÉxxÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å SåuÉxrÉ mÉÑUxiÉÉ¬Våû MüsÉvÉå qÉÌWûqÉÉZrÉ SåuÉiÉÉÇ AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ,
xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |

Mahima! you sit at the feet of Datta and Anagha. Your
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achievements are miraculous. Please protect us. I invoke,

seat, and worship Mahima in the water pot on the eastern

petal on the eight petaled lotus.

9. LuÉÇ iÉ¨ÉixÉÑiÉ pÉëÉeÉ¬VûÉ¹Mü xÉÑvÉÉåÍpÉlÉÈ |
MüÍhÉïMüÉrÉÉÇ mÉÇMüeÉxrÉ MüÍsÉiÉÉrÉÉÇ qÉWûÉaÉÑhÉæÈ |
xÉqÉÉxÉÏlÉÈ mÉëvÉÉÇiÉÉiqÉÉ M×ümÉÉÎokÉUlÉbÉÉÀûrÉÈ |
S¨ÉÉ§ÉårÉÉå aÉÑÂÌuÉïwhÉÑ oÉë¼åvÉÉiqÉÉ xÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å qÉkrÉå MüÍhÉïMüÉrÉÉÇ mÉëkÉÉlÉ MüsÉvÉå ´ÉÏ qÉSlÉbÉ
xuÉÉÍqÉlÉqÉÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ, xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |

Anagha Swami! You are seated at the center of the eight
petalled lotus with your eight sons at each petal. Your pious
qualities are superb. You are the ocean of peace and mercy.
You are a son of Atri. You are the Universal Teacher. You
are Brahma, Vishnu, and Siva in one form. Please protect
us. I invoke and worship Datta at the center of the lotus.

10. AlÉbÉxuÉÉÍqÉlÉÈ mÉÉµÉåï xÉqÉÉxÉÏlÉÉ M×ümÉÉsÉrÉÉ |
xÉuÉæïoÉëÉïyqrÉ aÉÑhÉærÉÑï£üÉ rÉÉåaÉÉkÉÏvÉÉ eÉaÉimÉëxÉÔÈ |
mÉ©ÉxÉlÉÉ mÉ©MüUÉ pÉ£üÉkÉÏlÉÉ mÉÌiÉuÉëiÉÉ |
AlÉbÉÉÇoÉÉ qÉWûÉsÉ¤qÉÏU qÉWûÉpÉÉaÉÉ cÉlÉÉåuÉiÉÑ ||

A¹SVû mÉ©å qÉkrÉå MüÍhÉïMüÉrÉÉÇ ´ÉÏ qÉSlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉÈ mÉÉµÉåï ´ÉÏqÉiÉÏÇ
AlÉbÉÉ SåuÉÏÇ AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ, xjÉÉmÉrÉÉÍqÉ, mÉÔeÉrÉÉÍqÉ |

Oh Mother Anagha! You are seated to the left of
Anaghaswami. You are merciful. You have all the pious
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qualities. You have total control of Yoga. You are the Mother

of the Universe. You are in padmasana (a yogic seated

posture). You hold a lotus in one hand. You always bestow

care and attention to your ardent devotees. Your chastity is

superb. You are an incarnation of Maha Lakshmi (the

Goddess of Prosperity). Oh Supreme Soul! Please protect

us. I invoke and worship Anagha Devi at the center of the

lotus.

mÉëÉhÉ mÉëÌiÉ¸É: Invocation of the deities to the altar in their
celestial forms.

11. DvÉÉlrÉÉ qÉÍhÉqÉÉÍpÉZrÉå cÉÉalÉårrÉÉÇ sÉÍbÉqÉÉÍpÉkÉå |
mÉëÉÎmiÉ lÉÉqÉÌlÉ lÉæGirÉÉÇ mÉëÉMüÉqrÉÉZrÉåÌlÉsÉxjÉsÉå |
DÍvÉiuÉÉZrÉå uÉÍvÉiuÉÉZrÉå cÉÉåpÉrÉÉåÈ mÉÉµÉïrÉÉåUÌmÉ |
MüÉqÉÉuÉxÉÉÌrÉiÉÉ lÉÉÎqlÉ mÉ¶ÉÉ°ÉaÉåÇaÉ U¤ÉuÉiÉ |
qÉÌWûÎqlÉ mÉÉSqÉÔsÉå cÉ SVåûwuÉ¹ xÉÑ ÌlÉirÉvÉÈ |
pÉëÉeÉqÉÉlÉåwÉÑ iÉlqÉkrÉå MüÍhÉïMüÉrÉÉÇ M×üiÉÉsÉrÉÉæ |
AlÉbÉ¶ÉÉlÉbÉÉSåuÉÏ mÉëÉhÉ cÉå¹É ÌuÉUÉÎeÉiÉÉæ |
cÉUiÉÉÇ qÉqÉ WØûimÉ©å aÉÑÂ qÉÉaÉï mÉëuÉiÉïMüÉæ ||

AÍhÉqÉÉÌS AÇaÉ SåuÉiÉÉ mÉËUuÉ×iÉ ´ÉÏ AlÉbÉÉSåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå
lÉqÉÈ | xÉuÉåïÇÌSìrÉÉÍhÉ uÉÉ¥qÉlÉxcÉ¤ÉÑ v´ÉÉå§É ÎeÉÀûÉ bÉëÉhÉUåiÉÉå oÉÑSèkrÉÉSÏÌlÉ
CWæûuÉÉaÉirÉ xÉÑZÉÇ ÍcÉUÇ ÌiÉ¸ÇiÉÑ xuÉÉWûÉ | mÉëÉhÉmÉëÌiÉ¸ÉmÉlÉ qÉÑWÕûiÉïxxÉÑqÉÑWÕûiÉÉåï
AxiÉÑ | ÎxjÉUÉåpÉuÉ | uÉUSÉåpÉuÉ | xÉÑmÉëxÉ³ÉÉåpÉuÉ | ÎxjÉUÉxÉlÉÇ MÑüÂ |

In the eight petalled lotus Anima, Laghima, Prapti,
Prakamya, Isitva, Vasitva, Kamavasayita, and Mahima are
at the eight sides, namely, Northeast, Southeast, Northwest,
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Southwest, South, North, West, and East respectively. They

always serve their pious parents Anagha Devi and Anagha

Swami who are seated at teh center of the eight petalled

lotus. May the sacred couple remain always in the lotus of

my heart with life energy and spiritualism, constantly

directing me in the path of righteousness.

I pray to Datta to be present with Anagha Devi and the eight

sons. May this moment of the Invocation of Life Energy be

auspicious. May I be blessed. May I always feel Datta's

presence in my heart. May Datta be ever pleased with me.

12. xuÉÉÍqÉlÉ xÉuÉï eÉaÉ³ÉÉjÉ rÉÉuÉimÉÔeÉÉuÉxÉÉlÉMüÇ |
iÉÉuÉ¨uÉÇ mÉëÏÌiÉ pÉÉuÉålÉ MÑüÇpÉåÎxqÉlÉ xÉÌ³ÉÍkÉÇ MÑüÂ ||

Datta! You are the Lord of the Universe. Please be present

in your celestial form in the water container till the

completion of the worship.

krÉÉlÉÇ: Meditation

13. mÉ©ÉxÉlÉÉå¨ÉÉlÉ qÉlÉÉå¥É mÉÉSÇ mÉ©Ç SkÉÉlÉÇ lÉpÉrÉÇ cÉ mÉÉhrÉÉåÈ |
rÉÉåaÉÎxjÉUÇ ÌlÉpÉïU MüÉÇÌiÉ mÉÑÇeÉÇ S¨ÉÇ mÉëmÉ±ålÉbÉ lÉÉqÉkÉårÉÇ |

Datta! You are seated in the lotus posture. I cherish the view
of your enchanting feet. You hold a lotus in one hand. Your
other hand gestures assurance of protection. You are ever
firmly established in Yoga. You radiate divine brilliance. I
seek refuge at your feet.

14. mÉ©ÉxÉlÉxjÉÉÇ mÉSrÉÑaqÉ lÉÔmÉÑUÉÇ mÉ©Ç SkÉÉlÉÉqÉpÉrÉÇ cÉ mÉÉhrÉÉåÈ |
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rÉÉåaÉåjÉï xÉqqÉÏÍsÉiÉ ÌlÉ¶ÉsÉÉ¤ÉÏÇ S¨ÉÉlÉÑU£üÉqÉlÉbÉÉÇ mÉëmÉ±å ||

Anaghaa Devee! You are seated in the lotus posture. I am

blessed by the view of your sacred feet. You hold a lotus in

one hand. Your other hand gestures assurance of

protection. While you meditate your eyes are steady and

half-closed. You cherish the company of Datta. I seek refuge

at your feet.

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | krÉÉrÉÉÍqÉ |

I prostrate to Datta and Anagha Devi. I meditate upon them.

AÉuÉÉWûlÉÇ: Invocation

15.  aÉÑhÉÉiÉÏiÉÉ uÉÌmÉxuÉåwÉÑ M×ümÉrÉÉ Ì§ÉaÉÑhÉÉÎluÉiÉÉæ |
AlÉbÉÉqÉlÉbÉÇ SåuÉÇ SåuÉÏÇ cÉÉuÉÉWûrÉÉqrÉWûÇ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | AÉuÉÉWûrÉÉÍqÉ |

Oh Anagha Devi! Anagha Swami! You are both without
attributes. However in order to bestow grace upon your
devotees, you appear to possess the three qualities. I invoke
you both. I prostrate to Datta and Anagha Devi. I invite you
to be present here.

AÉxÉlÉÇ: Offering seats

16. xÉÉæuÉhÉï mÉÏPûÇ M×üwhÉ iuÉÎYcÉ§ÉÉxÉlÉ MÑüvÉÉxÉlÉæÈ |
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AÉxiÉ×iÉÇ aÉ×½iÉÉÇ SåuÉÉuÉlÉbÉÉuÉÌmÉïiÉÇ qÉrÉÉ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | AÉxÉlÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

I pray that you accept my offer of a golden throne equipped

with the cushion of a deer skin, grass mat, and a colorful

decorated mat.  I prostrate to Datta and Anagha Devi. I offer

them seats.

mÉÉ±Ç: Offering of water to wash feet

17. rÉÉåÌaÉ vÉÏwÉåïqÉ×iÉÉxÉÉUÉæ eÉÇpÉ vÉÏwÉåïÎalÉ uÉwÉïMüÉæ |
AÉSÉæ mÉÉ±ålÉ WØû±ålÉ ¤ÉÉVûrÉålÉbÉrÉÉåUWûÇ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | mÉÉ±Ç xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Your lotus feet rain the nectar of immortality on the heads of
yogis. However they rain fire on the heads of demons. I
prostrate to Datta and Anagha Devi. I offer water to wash
your feet.

AbrÉïÇ: Offering of water to wash hands

18. mÉ©ålÉ qÉÉsÉrÉÉcÉÉ¨ÉÉæ pÉ£üÉpÉÏÌiÉ mÉëSÉrÉMüÉæ |
AbrÉåïhÉ vÉÏiÉsÉÏ MÑürÉÉïqÉlÉbÉÉlÉbÉrÉÉåÈ MüUÉæ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | WûxiÉrÉÉåÈ AbrÉïÇ
xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |
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I offer cool water to wash your hands. You hold a lotus in

one hand. Your other hand gestures assurance of

protection.  I prostrate to Datta and Anagha Devi. I offer

water to wash your hands.

AÉcÉqÉlÉÇ: Offering of water to sip

19. ¥ÉÉlÉ erÉÉåÌiÉÌuÉïlÉÏiÉÉlÉÉÇ uÉåSerÉÉåÌiÉ¶É uÉåkÉxÉÈ |
rÉiÉÉålÉbÉ qÉÑZÉÉSèurÉ£üqÉ iÉ§ÉÉcÉqÉlÉqÉÌmÉïiÉÇ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | qÉÑZÉå AÉcÉqÉlÉÏrÉÇ
xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Your radiant faces grant the light of knowledge to devotees

and the brilliance of Vedas to Brahma. I prostrate to Datta

and Anagha Devi. I offer you both water to sip.

qÉkÉÑmÉMïüÇ: Offering of sweet drink of honey

20. AlÉbÉÉæ rÉÉæÍ´ÉiÉ mÉUÏ¤ÉÉjÉïÇ qÉÉrÉÉ qÉkÉÑ xmÉ×vÉÉæ |
qÉkÉÑmÉMïüÇ SSåiÉÉprÉÉqÉ iÉimÉÉSÉoeÉ qÉkÉÑuÉëiÉÈ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | qÉkÉÑmÉMïüÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ
|

Oh Anagha couple! You are very pious. However, to test the

devotees you appear to drink wine. I offer honey to you. I am
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like a honey-bee hovering over your sweet lotus feet. I

prostrate to Datta and Anagha Devi. I offer you both honey.

mÉÇcÉÉqÉ×iÉ xlÉÉlÉÇ: Offering of bath with the five nectars

21. rÉÉæ M×ümÉÉmÉëåËUiÉÉæ pÉ£ü mÉëmÉÇcÉåqÉ×iÉ uÉwÉïMüÉæ |
mÉÇcÉÉqÉ×iÉæxiÉÉæ xlÉmÉrÉÉqrÉlÉbÉÉuÉqÉ×iÉÉiqÉMüÉæ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | mÉÇcÉÉqÉ×iÉ xlÉÉlÉÇ
xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Motivated by mercy, you shower the rain of immortality on
the devotees. I offer the five precious ingredients of cow's
milk, yogurt and ghee made from cow's milk, honey, and
sugar to you for bath. I prostrate to Datta and Anagha Devi. I
offer you both a sacred bath with the five nectars.

xlÉÉlÉÇ: Offering the ritual bath

22. qÉÉiÉ× iÉÏjÉÉïiÉ mÉ© iÉÏjÉÉïixÉuÉï iÉÏjÉÉïSlÉåMüiÉÈ |
xÉqÉÉlÉÏiÉævvÉÏiÉsÉÉåSæxxlÉmÉrÉÉqrÉlÉbÉÉ uÉÑpÉÉæ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | vÉÑ®ÉåSMü xlÉÉlÉÇ
xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

I offer cool, fresh water brought from sacred springs such as
Matru Teertha, Padma Teertha, and Sarva Teertha. I
prostrate to Datta and Anagha Devi. I offer you both a bath
with sacred waters.
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uÉx§ÉÇ: Offering of clothes

23. uÉsMüsÉå ÂÍcÉUå xÉÔ¤qÉå ÍcÉ§É ÍcÉ§É SvÉÉÇÍcÉiÉå |
qÉÉrÉÉuÉ×ÌiÉcNåûSMüÉprÉÉqÉlÉbÉÉprÉÉqÉ SSå qÉÑSÉ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | uÉx§ÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Oh Anagha couple! You free devotees from the bondage
caused by illusion. I offer you both fine clothing made from
plant fibers, decorated with colorful borders. I prostrate to
Datta and Anagha Devi. I offer you both suitable clothing.

EmÉuÉÏiÉÇ: Offering of Sacred Thread

24. EmÉuÉÏiÉÇ mÉÌuÉ§ÉÇ cÉ xÉWûeÉÇ rÉimÉëeÉÉmÉiÉåÈ |
xÉqÉÌmÉïiÉÇ qÉrÉÉ vÉÑpÉë qÉlÉbÉÉæ mÉëÌiÉqÉÑÇcÉiÉÇ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | EmÉuÉÏiÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Oh Anagha couple! With prostrations, I offer to you the
sacred thread which is auspicious to Brahma. I pray that you
wear it.

aÉÇkÉÇ: Offering Sandal Paste

25. ÍqÉsÉiMümÉÔïU xÉªÇkÉæUlÉÑÍsÉmrÉÉlÉbÉÉlÉbÉÉæ |
qÉÑZÉrÉÉåUÍsÉMåü MÑürÉÉïÇ sÉxÉiTüÉsÉÉÍ¤É xÉÌ³ÉpÉå ||
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´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | aÉÇkÉÉlÉ kÉÉUrÉÉÍqÉ |
aÉÇkÉxrÉÉåmÉËU AsÉÇMüUhÉÉjÉïÇ MÑüÇMÑüqÉÇ A¤ÉiÉÉÇ¶É xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

I offer sandal paste mixed with camphor as a decoration on

your forehead to symbolize the third eye of wisdom. With

prostrations I offer sandal paste, the red auspicious powder

and yellow rice for decoration.

26. AÉSìÉïÇ WûËUSìÉÇ mÉSrÉÉåÈ qÉÑZÉå mÉÑwmÉ UeÉÉålÉbÉå |
xÉÏqÉÇiÉ xÉÏÎqlÉ ÍxÉlSÕUÇ iÉåmÉïrÉå qÉÇaÉVû mÉëSå ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåurÉæ lÉqÉÈ |  lÉÉlÉÉ ÌuÉkÉ qÉÇaÉVû SìurÉÉÌlÉ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Oh Anagha Devi! You cause everything auspicious. I anoint

turmeric paste to your lotus  feet. I offer sindura to decorate

your forehead. I prostrate to Anagha Devi. I offer a variety of

auspicious items to you.

AÉpÉUhÉÇ: Offering jewelry

27. vÉÏwÉåï MüÇPåû oÉÉWÒû rÉÑaqÉå qÉÍhÉ oÉÇkÉ²rÉå iÉjÉÉ |
ÌuÉÌuÉkÉÉ¤ÉqÉÉsÉÉxiÉå pÉÔwÉÉjÉïÇ MüsmÉrÉålÉbÉ ||

Oh Anagha Swami! I offer several rosaries of rudraksha to

decorate your head, neck, shoulders, and wrists.

28. mÉÉSÉÇaÉÑVûÏrÉ MüOûMü MüÉÇcÉÏ qÉÉÇaÉsrÉ WûÉUMüÉlÉ |
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MüÇMühÉÇ lÉÉÍxÉMüÉ pÉÔwÉÉÇ iÉÉOûÇMåüiÉå SSå lÉbÉå ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | lÉÉlÉÉ ÌuÉkÉ
AÉpÉUhÉÉÌlÉ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Oh Anagha Devi! I offer several gold ornaments such as

toe-rings, anklets, belt, auspicious necklaces, bangles, nose

and ear ornaments.  I prostrate to Datta and Anagha Devi. I

offer you both several ornaments.

mÉÑwmÉÇ: Offering of flowers

29. iÉ¨ÉiMüÉsÉÉåijÉ mÉÑwmÉÉæbÉ qÉÉsÉÉÍpÉUlÉbÉÉlÉbÉÉæ |
AÉmÉÉS vÉÏwÉïÇ xÉÇpÉÔwrÉ mÉÑlÉÈ mÉÑwmÉæxxÉqÉcÉïrÉå ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | mÉÑwmÉÉÍhÉ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ
|

I offer garlands made with various seasonal fragrant flowers
to decorate you from your feet all the way to the head. I
worship you again with fresh individual flowers. I prostrate to
Datta and Anagha Devi. I offer you both flowers.

MÑüÇMÑüqÉ mÉÔeÉÉ: Offering worship with the sacred red powder

30. SåÌuÉ iuÉÉqÉlÉbÉå pÉSìå xÉuÉï qÉÇaÉVû qÉÇaÉVåû |
sÉxÉiMÑüÇMÑüqÉ cÉÔhÉåïlÉ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ mÉëxÉÏS qÉå ||
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´ÉÏ AlÉbÉÉ SåurÉæ lÉqÉÈ | MÑüÇMÑüqÉ mÉÔeÉÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Oh Mother! You grant safety, security, and auspiciousness.

You are an embodiment of these. With prostrations I worship

you with bright Kumkum. Kindly show mercy upon me.

AÇaÉ mÉÔeÉÉ: Worship of the parts of the celestial forms of the
deities

Worship to Anagha Swami

´ÉÏ AlÉbÉ SåuÉÉrÉ  lÉqÉÈ mÉÉSÉæ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ Ì§ÉeÉaÉixÉÇcÉÉUÉrÉ lÉqÉÈ eÉÇbÉå mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ AÉeÉÉlÉÑoÉÉWûuÉå lÉqÉÈ eÉÉlÉÑlÉÏ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ mÉ©ÉxÉlÉxjÉÉrÉ lÉqÉÈ FÃ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ Ì§ÉaÉÑhÉåvÉÉrÉ lÉqÉÈ uÉÍVû§ÉrÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ vÉÉiÉÉåSUÉrÉ lÉqÉÈ ESUÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ MüÂhÉÉMüUÉrÉ lÉqÉÈ WØûSrÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ pÉ£üÉsÉÇoÉlÉÉrÉ lÉqÉÈ oÉÉWÕû mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ xÉÇaÉÏiÉ UÍxÉMüÉrÉ lÉqÉÈ MüÇPûÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ eÉaÉlqÉÉåWûlÉÉrÉ lÉqÉÈ qÉÇSÎxqÉiÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ eÉaÉimÉëÉhÉÉrÉ lÉqÉÈ lÉÉÍxÉMüÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ ´ÉÑÌiÉ xÉÇuÉå±ÉrÉ lÉqÉÈ ´ÉÉå§Éå mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ krÉÉlÉ aÉÉåcÉUÉrÉ lÉqÉÈ lÉå§É²rÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ ÌiÉsÉMüÉÇÍcÉiÉ TüÉsÉÉrÉ lÉqÉÈ TüÉsÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ xÉWûxÉë vÉÏwÉÉïrÉ lÉqÉÈ ÍvÉUÈ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ xÉÎccÉSÉlÉÇSÉrÉ lÉqÉÈ xÉuÉÉïhrÉÇaÉÉÌlÉ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ

Worship to Anagha Devi

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåurÉæ  lÉqÉÈ mÉÉSÉæ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ Ì§ÉeÉaÉixÉÇcÉÉUÉrÉæ lÉqÉÈ eÉÇbÉå mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ AÉeÉÉlÉÑoÉÉWûuÉå lÉqÉÈ eÉÉlÉÑlÉÏ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ mÉ©ÉxÉlÉxjÉÉrÉæ lÉqÉÈ FÃ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ Ì§ÉaÉÑhÉåvÉÉrÉæ lÉqÉÈ uÉÍVû§ÉrÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
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´ÉÏ vÉÉiÉÉåSUÉrÉæ lÉqÉÈ ESUÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ MüÂhÉÉMüUÉrÉæ lÉqÉÈ WØûSrÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ pÉ£üÉsÉÇoÉlÉÉrÉæ lÉqÉÈ oÉÉWÕû mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ xÉÇaÉÏiÉ UÍxÉMüÉrÉæ lÉqÉÈ MüÇPûÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ eÉaÉlqÉÉåWûlÉÉrÉæ lÉqÉÈ qÉÇSÎxqÉiÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ eÉaÉimÉëÉhÉÉrÉæ lÉqÉÈ lÉÉÍxÉMüÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ ´ÉÑÌiÉ xÉÇuÉå±ÉrÉæ lÉqÉÈ ´ÉÉå§Éå mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ krÉÉlÉ aÉÉåcÉUÉrÉæ lÉqÉÈ lÉå§É²rÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ ÌiÉsÉMüÉÇÍcÉiÉ TüÉsÉÉrÉæ lÉqÉÈ TüÉsÉÇ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ xÉWûxÉë vÉÏwÉÉïrÉæ lÉqÉÈ ÍvÉUÈ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ
´ÉÏ xÉÎccÉSÉlÉÇSÉrÉæ lÉqÉÈ xÉuÉÉïhrÉÇaÉÉÌlÉ mÉÔeÉrÉÉÍqÉ

Prostrations to Sri Anagha Deva/Anaghaa Devi. I worship

your feet. Prostrations to the one who moves freely in the

three worlds. I worship your calves. Prostrations to the one

with arms that extend down to the knees. I worship your

knees. Prostrations to the one seated in a lotus posture. I
worship your thighs. Prostrations to the one who controls the
three qualities of Sattva, Rajas, and Tamas. I worship your
abdomen. Prostrations to the one whose stomach is well
proportioned. I worship your stomach. Prostrations to the
one who is the repository of kindness. I worship your heart.
Prostrations to the one who is the sole support of devotees. I
worship your arms. Prostrations to the one who is the patron
of celestial music. I worship your voice. Prostrations to the
one who enchants the world. I worship your smile.
Prostrations to the one who bestows life energy to all. I
worship your nose. Prostrations to the one whose glory is
revealed in the Vedas. I worship your ears. Prostrations to
the one who is visualized in meditation. I worship your eyes.
Prostrations to the one with a beautiful decoration on the
face. I worship your forehead. Prostrations to the one with
many heads. I worship your head. Prostrations to the one
who is the repository of Truth, Knowledge, and Bliss. I
worship every single part of you.
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´ÉÏ AlÉbÉSåuÉ A¹Éå¨ÉU vÉiÉ lÉÉqÉÉuÉÍVû

Á  S¨ÉÉ§ÉårÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á AlÉbÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á Ì§ÉÌuÉkÉÉbÉ ÌuÉSÉËUhÉå lÉqÉÈ
Á sÉ¤qÉÏÃmÉÉlÉbÉåvÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á rÉÉåaÉÉkÉÏvÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á SìÉÇ oÉÏeÉ krÉÉlÉ aÉqrÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á ÌuÉ¥ÉårÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á aÉpÉÉïÌS iÉÉUhÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á S¨ÉÉ§ÉårÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á oÉÏeÉxjÉ uÉOû iÉÑsrÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á LMüÉhÉïqÉlÉÑaÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ
Á wÉQûhÉï qÉlÉÑmÉÉsÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á rÉÉåaÉxÉÇmÉiMüUÉrÉ lÉqÉÈ
Á A¹ÉhÉïqÉlÉÑaÉqrÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á mÉÔhÉÉïlÉÇS uÉmÉÑwqÉiÉå lÉqÉÈ
Á ²ÉSvÉÉ¤ÉU qÉÇ§ÉxjÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á AÉiqÉ xÉÉrÉÑerÉ SÉÌrÉlÉå lÉqÉÈ
Á wÉÉåSvÉÉhÉï qÉlÉÑxjÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉÎccÉSÉlÉÇS vÉÉÍsÉlÉå lÉqÉÈ
Á S¨ÉÉ§ÉårÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á WûUrÉå lÉqÉÈ
Á M×üwhÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á ElqÉ¨ÉÉrÉ lÉqÉÈ
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Á AÉlÉÇSSÉrÉMüÉrÉ lÉqÉÈ
Á ÌSaÉÇoÉUÉrÉ lÉqÉÈ
Á qÉÑlÉrÉå lÉqÉÈ
Á oÉÉsÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á ÌmÉvÉÉcÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á ¥ÉÉlÉ xÉÉaÉUÉrÉ lÉqÉÈ
Á AÉoÉë¼ eÉlqÉSÉåwÉÉæbÉ mÉëhÉÉvÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉuÉÉåïmÉMüÉËUhÉå lÉqÉÈ
Á qÉÉå¤ÉSÉÌrÉlÉå lÉqÉÈ
Á Á ÃÌmÉhÉå lÉqÉÈ
Á pÉaÉuÉiÉå lÉqÉÈ
Á S¨ÉÉ§ÉårÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xqÉ×ÌiÉqÉÉ§É xÉÑiÉÑ¹ÉrÉ lÉqÉÈ
Á qÉWûÉ pÉrÉ ÌlÉuÉÉËUhÉå lÉqÉÈ
Á qÉWûÉ ¥ÉÉlÉ mÉëSÉrÉ lÉqÉÈ
Á ÍcÉSÉlÉÇSÉiqÉlÉå lÉqÉÈ
Á oÉsÉÉålqÉ¨É ÌmÉvÉÉcÉÉÌS uÉåwÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á qÉWûÉ rÉÉåÌaÉlÉå lÉqÉÈ
Á AuÉkÉÔiÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á AlÉxÉÔrÉÉlÉÇSSÉrÉ lÉqÉÈ
Á AÌ§É mÉÑ§ÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉuÉï MüÉqÉ TüsÉÉlÉÏMü mÉëSÉ§Éå lÉqÉÈ
Á mÉëhÉuÉÉ¤ÉU uÉå±ÉrÉ lÉqÉÈ
Á pÉuÉ oÉÇkÉ ÌuÉqÉÉåÍcÉlÉå lÉqÉÈ
Á ¾ûÏÇ oÉÏeÉÉ¤ÉU mÉÉsÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉuÉæïµÉrÉï mÉëSÉÌrÉlÉå lÉqÉÈ
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Á ¢üÉåÇ oÉÏeÉ eÉmÉ iÉÑ¹ÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉÉjrÉÉMüwÉïhÉ SÉÌrÉlÉå lÉqÉÈ
Á xÉÉæoÉÏïeÉ mÉëÏiÉ qÉlÉxÉå lÉqÉÈ
Á qÉlÉxxÉÇ¤ÉÉåpÉ WûÉËUhÉå lÉqÉÈ
Á LåÇ oÉÏeÉ mÉËUiÉÑ¹ÉrÉ lÉqÉÈ
Á uÉÉYmÉëSÉrÉ lÉqÉÈ
Á YsÉÏÇ oÉÏeÉ xÉqÉÑmÉÉxrÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á Ì§ÉeÉaÉ²vrÉ MüÉËUhÉå lÉqÉÈ
Á ´ÉÏqÉÑmÉÉxÉlÉ iÉÑ¹ÉrÉ lÉqÉÈ
Á qÉWûÉ xÉÇmÉimÉëSÉrÉ lÉqÉÈ
Á asÉÉæqÉ¤ÉU xÉÑuÉå±ÉrÉ lÉqÉÈ
Á pÉÔxÉÉqÉëÉerÉ mÉëSÉÌrÉlÉå lÉqÉÈ
Á SìÉÇ oÉÏeÉÉ¤ÉU uÉÉxÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á qÉWûiÉå lÉqÉÈ
Á ÍcÉUÇeÉÏÌuÉlÉå lÉqÉÈ
Á lÉÉlÉÉ oÉÏeÉÉ¤ÉUÉåmÉÉxrÉ lÉÉlÉÉ vÉÌ£ürÉÑeÉå lÉqÉÈ
Á xÉqÉxiÉ aÉÑhÉ xÉÇmÉ³ÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á AÇiÉvvÉ§ÉÑ ÌuÉSÉÌWûlÉå lÉqÉÈ
Á pÉÔiÉaÉëWûÉåccÉÉOûlÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉuÉï urÉÉÍkÉ WûUÉrÉ lÉqÉÈ
Á mÉUÉÍpÉcÉÉU vÉqÉlÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á AÉÍkÉurÉÉÍkÉ ÌlÉuÉÉËUhÉå lÉqÉÈ
Á SÒÈZÉ§ÉrÉ WûUÉrÉ lÉqÉÈ
Á SÉËUSìèrÉ SìÉÌuÉhÉå lÉqÉÈ
Á SåWû SÉRèrÉÉïÍpÉ mÉÉåwÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á ÍcÉ¨É xÉÇiÉÉåwÉ MüÉËUhÉå lÉqÉÈ
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Á xÉuÉï qÉÇ§É xuÉÃmÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉuÉï rÉÇ§É xuÉÃÌmÉhÉå lÉqÉÈ
Á xÉuÉï iÉÇ§ÉÉiqÉMüÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉuÉï mÉssÉuÉ ÃÌmÉhÉå lÉqÉÈ
Á ÍvÉuÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á EmÉÌlÉwÉ²å±ÉrÉ lÉqÉÈ
Á S¨ÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á pÉaÉuÉiÉå lÉqÉÈ
Á S¨ÉÉ§ÉårÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á qÉWûÉ aÉÇpÉÏU ÃmÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á uÉæMÑüÇPû uÉÉÍxÉlÉå lÉqÉÈ
Á vÉÇZÉ cÉ¢ü aÉSÉ vÉÔsÉ kÉÉËUhÉå lÉqÉÈ
Á uÉåhÉÑ lÉÉÌSlÉå lÉqÉÈ
Á SÒ¹ xÉÇWûÉUMüÉrÉ lÉqÉÈ
Á ÍvÉ¹ xÉÇmÉÉsÉMüÉrÉ lÉqÉÈ
Á lÉÉUÉrÉhÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á Ax§É kÉUÉrÉ lÉqÉÈ
Á ÍcÉSìÖÌmÉhÉå lÉqÉÈ
Á mÉë¥ÉÉ ÃmÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á AÉlÉÇS ÃÌmÉhÉå lÉqÉÈ
Á oÉë¼ ÃÌmÉlÉå lÉqÉÈ
Á qÉWûÉ uÉÉYrÉ mÉëoÉÉåkÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á iÉ¨uÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉMüsÉ MüqÉÉæïbÉ ÌlÉÍqÉïiÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉÎccÉSÉlÉÇS ÃmÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á xÉMüsÉ sÉÉåMüÉæbÉ xÉÇcÉÉUÉrÉ lÉqÉÈ
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Á xÉMüsÉ SåuÉÉæbÉ uÉvÉÏM×üÌiÉ MüUÉrÉ lÉqÉÈ
Á MÑüOÒûÇoÉ uÉ×Ì®SÉrÉ lÉqÉÈ
Á aÉÑQûmÉÉlÉMü iÉÉåÌwÉhÉå lÉqÉÈ
Á mÉÇcÉMüeÉÉïrÉ xÉÑmÉëÏiÉÉrÉ lÉqÉÈ
Á MüÇS TüsÉÉÌSlÉå lÉqÉÈ
Á xÉSèaÉÑUuÉå lÉqÉÈ
Á ´ÉÏqÉ¬¨ÉÉ§ÉårÉÉrÉ lÉqÉÈ

´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉ A¹Éå¨ÉU vÉiÉlÉÉqÉ mÉÔeÉÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

´ÉÏ AÉlÉbÉÉ SåuÉÏ A¹Éå¨ÉU vÉiÉ hÉÉqÉÉuÉÍVû

Á AlÉbÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á qÉWûÉSåurÉæ lÉqÉÈ
Á qÉWûÉ sÉ¤qrÉæ lÉqÉÈ
Á AlÉbÉ xuÉÉÍqÉ mÉ¦rÉæ lÉqÉÈ
Á rÉÉåaÉåvÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á Ì§ÉÌuÉkÉÉbÉ ÌuÉSÉËUhrÉæ lÉqÉÈ
Á Ì§ÉaÉÑhÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á A¹mÉÑ§É MÑüOÒûÇÌoÉlrÉæ lÉqÉÈ
Á ÍxÉ® xÉåurÉ mÉSå lÉqÉÈ
Á AÉ§ÉårÉ aÉ×Wû SÏmÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á ÌuÉlÉÏiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á AlÉxÉÔrÉÉ mÉëÏÌiÉSÉrÉæ lÉqÉÈ
Á qÉlÉÉå¥ÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á rÉÉåaÉvÉÌ£ü xuÉÃÌmÉhrÉæ lÉqÉÈ
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Á rÉÉåaÉÉiÉÏiÉ WØûSå lÉqÉÈ
Á ÍcÉ§ÉÉxÉlÉÉåmÉÌuÉ¹ÉrÉæ lÉqÉÈ
Á mÉ©ÉxÉlÉrÉÑeÉå lÉqÉÈ
Á U¦ÉÉÇaÉÑVûÏrÉMü sÉxÉimÉÉSÉÇaÉÑtrÉæ lÉqÉÈ
Á mÉ© aÉpÉÉåïmÉqÉÉlÉÉÇÍbÉëiÉsÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á pÉiÉ×ï vÉÑ´ÉÔwÉhÉÉåiMüÉrÉæ lÉqÉÈ
Á qÉÌiÉqÉirÉæ lÉqÉÈ
Á iÉÉmÉxÉÏuÉåwÉkÉÉËUhrÉæ lÉqÉÈ
Á iÉÉmÉ§ÉrÉ lÉÑSå lÉqÉÈ
Á WûËUSìÉÇcÉimÉëmÉÉSÉrÉæ lÉqÉÈ
Á qÉÇeÉÏU MüsÉeÉ§ÉuÉå lÉqÉÈ
Á vÉÑÍcÉuÉsMüsÉ kÉÉËUhrÉæ lÉqÉÈ
Á MüÉÇcÉÏSÉqÉ rÉÑeÉå lÉqÉÈ
Á aÉsÉå qÉÉÇaÉsrÉ xÉÔ§ÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á aÉëæuÉårÉÉVûÏkÉ×iÉå lÉqÉÈ
Á YuÉhÉiMüÇMühÉ rÉÑ£üÉrÉæ lÉqÉÈ
Á mÉÑwmÉÉsÉÇM×üiÉrÉå lÉqÉÈ
Á ApÉÏÌiÉ qÉÑSìÉ WûxiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á sÉÏsÉÉÇpÉÉåeÉ kÉ×iÉå lÉqÉÈ
Á iÉÉOûÇMü rÉÑaÉ SÏmiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á lÉÉlÉÉ U¦É xÉÑSÏmiÉrÉå lÉqÉÈ
Á krÉÉlÉ ÎxjÉUÉ¤rÉæ lÉqÉÈ
Á TüÉsÉÉÇcÉÍ¨ÉsÉMüÉrÉæ lÉqÉÈ
Á qÉÔkÉÉïoÉ® eÉOûÉUÉeÉixÉÑqÉ SÉqÉÉVûrÉå lÉqÉÈ
Á pÉ§ÉÉï¥É mÉÉsÉlÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á lÉÉlÉÉ uÉåwÉ kÉ×iÉå lÉqÉÈ
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Á mÉÇcÉ mÉuÉÉïÎluÉiÉÉ ÌuÉ±É ÃÌmÉMüÉrÉæ lÉqÉÈ
Á xÉuÉÉïuÉUhÉ vÉÏsÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á xuÉoÉsÉÉuÉ×iÉ uÉåkÉxÉå lÉqÉÈ
Á ÌuÉwhÉÑ mÉ¦rÉæ lÉqÉÈ
Á uÉåS qÉÉ§Éå lÉqÉÈ
Á xuÉcNû vÉÇZÉ kÉ×iÉå lÉqÉÈ
Á qÉÇSWûÉxÉ qÉlÉÉå¥ÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á qÉÇ§É iÉ¨uÉ ÌuÉSå lÉqÉÈ
Á S¨É mÉÉµÉï ÌlÉuÉÉxÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á UåhÉÑMåü¹ M×üiÉå lÉqÉÈ
Á qÉÑZÉ ÌlÉxxÉ×iÉ vÉÇmÉÉpÉ §ÉrÉÏ SÏmirÉæ lÉqÉÈ
Á ÌuÉkÉÉiÉ× uÉåS xÉÇkÉÉ§rÉæ lÉqÉÈ
Á xÉ×Ì¹ vÉYirÉæ lÉqÉÈ
Á vÉÉÇÌiÉ sÉ¤qrÉæ lÉqÉÈ
Á aÉÉÌrÉMüÉrÉæ lÉqÉÈ
Á oÉëÉ¼hrÉæ lÉqÉÈ
Á rÉÉåaÉcÉrÉÉï UiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á lÉÌiÉïMüÉrÉæ lÉqÉÈ
Á S¨É uÉÉqÉÉÇMü xÉÇxjÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á eÉaÉÌS¹ M×üiÉå lÉqÉÈ
Á vÉÑpÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á cÉÉÂ xÉuÉÉïÇarÉæ lÉqÉÈ
Á cÉÇSìÉxrÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á SÒqÉÉïlÉxÉ ¤ÉÉåpÉ MürÉæï lÉqÉÈ
Á xÉÉkÉÑ WØûcNûÉÇiÉrÉå lÉqÉÈ
Á xÉuÉÉïÇiÉxxÉÇÎxjÉiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
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Á xÉuÉÉïÇiÉaÉïiÉrÉå lÉqÉÈ
Á mÉÉS ÎxjÉiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á mÉ©ÉrÉæ lÉqÉÈ
Á aÉ×WûSÉrÉæ lÉqÉÈ
Á xÉÎYjÉ ÎxjÉiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á xÉSì¦É uÉx§ÉSÉrÉæ lÉqÉÈ
Á aÉÑ½xjÉÉlÉ ÎxjÉiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á mÉ¦ÉÏ SÉrÉæ lÉqÉÈ
Á ¢üÉåQûxjÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á mÉÑ§ÉSÉrÉæ lÉqÉÈ
Á uÉÇvÉ uÉ×Ì®M×üiÉå lÉqÉÈ
Á WØûªiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á xÉuÉï MüÉqÉ mÉÔUhÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á MüÇPû ÎxjÉiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á WûÉUÉÌS pÉÔwÉÉ SÉ§rÉæ lÉqÉÈ
Á mÉëuÉÉÍxÉ oÉÇkÉÑ xÉÇrÉÉåaÉ SÉÌrÉMüÉrÉæ lÉqÉÈ
Á qÉ×¹É³ÉSÉrÉæ lÉqÉÈ
Á uÉÉYNûÌ£ü SÉrÉæ lÉqÉÈ
Á oÉëÉyqrÉæ lÉqÉÈ
Á AÉ¥ÉÉoÉsÉ mÉëSÉ§rÉæ lÉqÉÈ
Á xÉuÉæïµÉrÉï M×üiÉå lÉqÉÈ
Á qÉÑZÉ ÎxjÉiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á MüÌuÉiÉÉ vÉÌ£ü SÉrÉæ lÉqÉÈ
Á ÍvÉUÉåaÉiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á ÌlÉSÉïWûMürÉæï lÉqÉÈ
Á UÉæSìèrÉæ lÉqÉÈ
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Á eÉÇpÉÉxÉÑU ÌuÉSÉÌWûlrÉæ lÉqÉÈ
Á eÉÇpÉ uÉÇvÉ WØûiÉå lÉqÉÈ
Á S¨ÉÉÇMü xÉÇÎxjÉiÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á uÉæwhÉurÉæ lÉqÉÈ
Á CÇSì UÉerÉ mÉëSÉÌrÉlrÉæ lÉqÉÈ
Á SåuÉmÉëÏÌiÉ M×üiÉå lÉqÉÈ
Á lÉWÒûwÉÉiqÉeÉ SÉ§rÉæ lÉqÉÈ
Á sÉÉåMü qÉÉ§Éå lÉqÉÈ
Á kÉqÉï MüÐÌiÉï xÉÑoÉÉåÍkÉlrÉæ lÉqÉÈ
Á vÉÉx§É qÉÉ§Éå lÉqÉÈ
Á pÉÉaÉïuÉ Í¤ÉmÉë iÉÑ¹ÉrÉæ lÉqÉÈ
Á MüÉsÉ§ÉrÉ ÌuÉSå lÉqÉÈ
Á MüÉiÉïuÉÏrÉï uÉëiÉ mÉëÏiÉ qÉiÉrÉå lÉqÉÈ
Á vÉÑcÉrÉå lÉqÉÈ
Á MüÉiÉïuÉÏrÉï mÉëxÉ³ÉÉrÉæ lÉqÉÈ
Á xÉuÉï ÍxÉÌ®M×üiÉå lÉqÉÈ

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåÌuÉ A¹Éå¨ÉU vÉiÉlÉÉqÉ mÉÔeÉÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

kÉÔmÉÇ: Offering incense

31. lÉÉlÉÉ mÉËUqÉVû SìurÉ xÉqqÉåVûhÉ qÉlÉÉåWûUÈ |
kÉÔmÉxxÉqÉÌmÉïiÉÉå SåuÉÉuÉlÉbÉÉæ mÉëÌiÉaÉ×½iÉÉÇ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | kÉÔmÉqÉÉbÉëÉmÉrÉÉÍqÉ |
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Kindly accept my offering of incense consisting of various

fragrances. With prostrations I offer incense.

SÏmÉÇ: Offering light

32. rÉ°ÉxÉåSÇ eÉaÉ°ÉÌiÉ lÉ SØvrÉåiÉå iÉjÉÉÌmÉ rÉÉæ |
iÉÉuÉÑpÉÉæ iÉ¨uÉ xÉÇSÏmirÉæ SÏmÉæÂ¬ÏmÉrÉÉqrÉWûÇ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | SÏmÉÇ SvÉïrÉÉÍqÉ | kÉÔmÉ
SÏmÉÉlÉÇiÉUÇ vÉÑ® AÉcÉqÉlÉÏrÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

I offer this light to the divine couple who are the source of

Light to this entire Universe, but yet are not visible to the

world. With prostrations to Anagha Swami and Anagha Devi

I offer the light of the lamps with a prayer to enlighten me

with spiritual wisdom.

lÉæuÉå±Ç: Offering a meal

33. UÉeÉÉ³ÉÇ oÉWÒû pÉ¤rÉÉ¨ÉÇ lÉÉlÉÉåmÉxMüÉU mÉÑwMüsÉÇ |
lÉæuÉå±Ç vÉ×ÌiÉ xÉÇuÉå±Éæ aÉ×½iÉÉqÉlÉbÉÉæ qÉÑSÉ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | lÉæuÉå±Ç xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |
qÉkrÉå qÉkrÉå mÉÉlÉÏrÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ | WûxiÉÉæ mÉë¤ÉÉVûrÉÉÍqÉ | mÉÉSÉæ mÉë¤ÉÉVûrÉÉÍqÉ|
mÉÑlÉUÉcÉqÉlÉÏrÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

To the Anagha couple who are the highest exponents of the

Vedas, I offer a royal feast consisting of many delicacies.
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With prostrations I offer this meal. I pray that you accept it

with pleasure.

iÉÉÇoÉÔsÉÇ: Offering the after-meal refreshment

34. AlÉbÉ xuÉÉÍqÉ eÉlÉMü mÉëÉåkÉ×iÉÉrÉÑwrÉ iÉÇ§ÉMåü |
mÉëÉå£æüxxÉÑsÉ¤ÉhÉærÉÑï£üÇ iÉÉÇoÉÔsÉÇ mÉëmÉSålÉbÉÉæ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | iÉÉÇoÉÔsÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

As per the recipe given in the science of Ayurveda, the

ancient medical science restored by Sage Atri, the father of

Datta, I offer this refreshment after the meal. With

prostrations to Anagha Swami and Anagha Devi, I offer this

Tamboolam.

lÉÏUÉeÉlÉÇ: Offering the camphor light

35. mÉëpÉÉå xÉqÉÇiÉimÉËUuÉÌiÉïiÉæv´ÉÏ MümÉÔïU lÉÏUÉeÉlÉ SÏmÉ qÉÉsrÉæÈ |
rÉÑwqÉlÉ qÉWûÉÍcÉïÈ mÉËUuÉåwÉ mÉÇÌ£üÈ ÌMüqqÉÏËUiÉÉpÉÉxiuÉlÉbÉålÉbÉ mÉëpÉÉå ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | lÉÏUÉeÉlÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ
| lÉÏUÉeÉlÉÉlÉÇiÉUÇ vÉÑ® AÉcÉqÉlÉÏrÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Oh Anagha couple! I wave the camphor flame as an offering
to you. May the brilliant circle of light around you appear
more and more colorful and radiant by this offering. With
prostration to Anagha Swami and Anagha Devi I offer this
camphor light.
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qÉÇ§É mÉÑwmÉÇ: Worship with flowers sanctified with sacred chants

36. rÉÉæ uÉåkÉxÉå mÉëoÉsÉ qÉÉlÉxÉ SÉåwÉ eÉÉsÉÇ
ElqÉÔsrÉ xÉ¨uÉUqÉpÉÉxÉrÉiÉÉÇ ÌWû uÉåSÉlÉ |
iÉÉuÉ±MåüÍVû vÉÑlÉMüÐM×üiÉ uÉåSeÉÉiÉÉæ
´ÉÏ qÉÇ§É mÉÑwmÉ ÌlÉcÉrÉæUlÉbÉÉæ ÌlÉwÉåuÉå ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | qÉÇ§É mÉÑwmÉÇ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ
|

Oh Anagha couple! By removing the mental imbalance of

Brahma, you restored to him the knowledge of the Vedas,

which serve you as your pet dogs. With prostrations I offer

you flowers in worship accompanied by sacred chants.

mÉëSÍ¤ÉhÉÇ:

37. MüÉiÉïuÉÏrÉÉïeÉ lÉWÒûwÉ pÉÉaÉïuÉåÇSìÉÌS U¤ÉMüÉæ |
AlÉbÉÉæ sÉÉåMü ÌmÉiÉUÉæ iÉÑwrÉåiÉÉÇ qÉå mÉëSÍ¤ÉhÉæÈ ||

´ÉÏ AlÉbÉÉ SåuÉÏ xÉqÉåiÉ ´ÉÏ AlÉbÉ xuÉÉÍqÉlÉå lÉqÉÈ | mÉëSÎYvÉhÉ
lÉqÉxMüÉUÉlÉ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ |

Oh Anagha couple! You have protected the famous
Kartaveeryarjuna, Lord Brahma, King Nahusha, Sage
Parasurama, and Indra, the Lord of Heaven. You are the
parents of the Universe. I walk around you in
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circum-ambulation, offering prayers and prostrations. May

you be pleased with this offering.

mÉëÉjÉïlÉÇ: Prayer

38. qÉlÉÉåuÉÉYMüÉrÉÉåijÉÇ ¤ÉÌmÉiÉÑ qÉbÉqÉÉiqÉÏrÉ ÌuÉiÉiÉåkÉëÑïiÉÇ
lÉÔlÉÇ rÉÉprÉÉÇ ÌuÉqÉsÉÍqÉWû SÉÇmÉirÉ sÉxÉlÉÇ
iÉrÉÉåÈ mÉÉS ²Ç²Ç qÉÌWûqÉ qÉÑZÉ mÉÑ§ÉÉ¹Mü sÉxÉimÉUÏuÉÉUÇ
uÉÇSå xÉiÉiÉqÉlÉbÉÉZrÉÉ MüÍsÉiÉrÉÉåÈ ||

You remove the sins of your devotees committed by thought,
word, and deed. You have incarnated as the sacred couple.
Your sons, the eight supernatural powers - Anima, Laghima,
Prapti, Prakamya, Isitva, Vasitva, Kamavasayita, and
Mahima are always at your service. I prostrate at your lotus
feet.

39. ÌuÉwhÉÉå AlÉbÉ S¨ÉåµÉUÉlÉbÉå sÉÎ¤qÉ qÉÇaÉVåû |
EpÉÉæÌWû xÉÎccÉSÉlÉÇS ÌuÉaÉëWûÉæ pÉ£ü U¤ÉMüÉæ |
rÉÑuÉÉÇ qÉå iÉÑwrÉiÉÉÇ A± mÉÔeÉrÉÉ xÉÑmÉëxÉÏSiÉÉÇ |
¥ÉÉiÉÉ ¥ÉÉiÉÉ mÉUÉkÉÉlqÉå ¤ÉqÉåjÉÉÇ MüÂhÉÉMüUÉæ |
AÉrÉÑUÉUÉåarÉqÉæµÉrÉïÇ xÉiMÑüOÒûÇoÉ mÉëuÉkÉïlÉÇ |
xÉÉæqÉÇaÉtrÉÇ rÉvÉÉå ÌuÉ±ÉÇ ¥ÉÉlÉÇ cÉ ÌSvÉiÉÉÇ qÉÑSÉ ||

Datta! You are an incarnation of Vishnu. Anagha Devi! You
are another form of Lakshmi, the auspicious Goddess of
Prosperity. You are both the embodiments of Universal
Truth, Spiritual Knowledge, and Eternal Bliss. You protect
your devotees. I pray that you feel satisfied and pleased with
my worship.
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Oh kind couple! Please pardon me for all my mistakes

committed knowingly or unknowingly. Please gladly grant me

longevity, good health, wealth, welfare of my spouse and

family, fame, scholarship, and supreme knowledge.

xÉqÉmÉïhÉÇ: Dedication

40. MüÉrÉålÉ uÉÉcÉÉ qÉlÉxÉåÇÌSìrÉæuÉÉï |
oÉÑSèkrÉÉiqÉlÉÉ uÉÉ mÉëM×üiÉå xuÉpÉÉuÉÉiÉ |
MüUÉåÍqÉ rÉ±iÉ xÉMüsÉÇ mÉUxqÉæ |
lÉÉUÉrÉhÉÉrÉåÌiÉ xÉqÉmÉïrÉÉÍqÉ ||

I offer the fruits of all my actions performed by the body,

mind, speech, sense organs, intellect, intuition, and

individual nature to Lord Narayana.

iÉÉåU oÉÇkÉlÉ qÉÇ§ÉÇ:

oÉë¼ ÌuÉwhÉÑ qÉWåûvÉÉlÉ ÃÌmÉlÉ Ì§ÉaÉÑhÉ lÉÉrÉMü
§ÉæuÉÍhÉïMü lÉqÉxiÉÑprÉÇ iÉÉåUSåuÉÉlÉbÉÉiqÉMü ||

I offer prayers to Anagha who is in this tri-colored tOram

representing Brahma, Vishnu, and Maheshwara. He is the

lord of the three gunas. While chanting this prayer the Toram
is tied to the right wrist as blessing and kept for one to  three
days.

Now the story of Anagha Vratam  should be read and/or
listened to by all the worshipers. Before commencement, a
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small amount of yellow rice is held inside the fist. At the end
of the story it is offered on the altar.

eÉrÉ aÉÑÂ S¨É
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